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  چکیده

بند است که در آن به ستایش و توصیف  33کرده و  7متشکل از ،شت نهمین یشت از اوستاي موجودیدرواسپ یا گوش
 3 هايبند و دارد 17 و15، 5اي هاین یشت از نظر زبان و شیوه بیان مشترکاتی با یشت. این ایزدبانو پرداخته شده است

بویس بر این باور است که درواسپ در اصل صفتی . کاملاً قابل مقایسه استارد یشت  52تا  24آن با بندهاي  32تا 
ارَد بوده و بعدها ایزد مستقلی محسوب شده است؛ اما کریستن سن بر آن است که با توجه به سکوت اوستا / براي اشَی

شن از او نام برده تئوشرون و گاُوزه در کنار نام گئوشررون است که در دو سیاُدر بارة این نام، درواسپ همان گئوش
ویس،این یشت نبا توجه به آنکه نقش اصلی این ایزد در ارتباط با چهارپایان آمده و چون در چهار دست. شده است

سد که درواسپ همان رشت نامیده شده است محتمل به نظر مییویس دیگر گوشندرواسپ و در هشت دست
شتی که در آن هر روز ماه به ایزدي مهم و موثر در زندگی مردمان از سوي دیگر با توجه به تقویم زرت. رون باشداُگئوش

اختصاص داده شده است، نام درواسپ با در نظرگرفتن نقش ملموسی که این ایزد بانو در زندگی روزمره مردمان دارد 
،موسوم به وان چهاردهمین روز هر ماه ترون بدانیم،میاُسد،اما اگر درواسپ را همان گئوشرکاملاً خالی به نظر می

امه و نا، واژههویسی، برگردان فارسی، یادداشتنمقدمه، حرف: در این گزارش که شامل  .گوش روز، را از آن وي دانست
 ویی روان و درست با در نظر گرفتن حالات دستوري از این یشت ارائه شود اتا ترجمه امه است سعی بر آن شدهنکتاب

 .بهم توضیحاتی داده شوداي مها و عبارتهدر موارد لازم براي واژه
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  پیشگفتار

اي پهلوي،همه مطالب آن را اهوره مزدا به زرتشت الهام و ابلاغ هاوستا ،کتاب مقدس زرتشتیان، که بنابر روایت اوستا و کتاب
اوستاي موجود تنها . ده استشکرده به زبانی موسوم به اوستایی سروده شده که در نواحی شرقی ایران، احتمالاً خوارزم، تکلم می

ي از اي است میان خلاصهاچنین نظري مبتنی بر مقایسه. چهارم کتابی است که در دوره ساسانیان وجود داشته استیک 
اوستاي موجود شامل متونی است که . اوستاي ساسانی به پهلوي که در کتاب هشتم دینکرد آمده با آنچه اکنون موجود است

ا و هیسنا، ویسپرَد، وندیداد، یشت: نندکد و آن را به پنج بخش تقسیم میوشخصوصاً در مراسم دینی و عبادي از آنها استفاده می
  ).   36-35ص: 1383تفضلی،(وستااخرده

اوستاي . ا سرودهایی هستند که عموماً به ستایش خدایان قدیم ایرانی مانند مهر، ناهید، تیشتر و غیره اختصاص دارندهیشت
و 17، 13، 10، 8، 5اي هاز میان آنها یشت. ا از نظر قدمت یکسان نیستندههمه این یشت. موجود شامل بیست و یک یشت است

اي هدر مواردي مشخصات یشت) دین(16،)ویو(15،)بهرام(14،)درواسپ(9اي هیشت. ندااي بزرگ نامیده شدههیشت 19
ه آن ایزد در آنها ا و حوادثی کهتوصیف،مدح،و به یاري خواندن ایزدي که یشت بدو اختصاص دارد،همراه با ذکر اسطوره(بزرگ

ا هاحتمال دارد که این یشت.سندررا دارا هستند ، اما از نظر شکل ظاهري و گاهی مطالب، ناقص به نظر می.)نقشی داشته است
  ).   46- 44ص: 1383تفضلی،(اي اصلی همراه با اضافاتی از متون دیگر باشندهبازسازي شده قطعات یشت

  LI8,PI3,JI0,KI2.37.38,Jm4,O3شت و در ی پ، درواس FI, PtI, EI, Ml2ايهسیونشت نهم که در دستی
 از 32تا3بندهاي در و درواسپ است زد بانو یف اصیدر تو 2و1بند . بند است 33کرده و  7داراي .ده شده استمیشت نایگوش

مشید، فریدون، مانند هوشنگ، ج ندااري خواستهیاد شده است که براي او قربانی کرده و از او یشاهان و پهلوانانی  زرتشت
) 17یشت(یشتارد 52تا24از بندهاي  که لازمه تعویض یکی از ایزدان به ایزدي دیگر استبا تغییراتی  ن بخشیا .هوم،کیخسرو 

اي پهلوانان هاذکار و درخواست 15و  5اي همانند یشت 17با این تفاوت که در یشت  ،)52ص :1383تفضلی،(اقتباس شده است
اي اساطیري است؛اما هایی از ایزد مورد ستایش و نیز قطعاتی از موضوعههد و شامل توصیفدل میفقط قسمتی از یشت را تشکی

. است پاي پهلوانان نسبت به ایزد درواسههمین اذکار و درخواست)به استثناي دوبند آغاز آن(ماده اصلی و اساسی یشت نهم 
روش قدیم وجود نداشته و به همین دلیل مولف این  بنابراین یشت نهم در دورانی تالیف شده که امکان تالیف یک یشت به

ا از ایزد مورد ستایش را از جاي دیگر برداشته و بر آن مقدمه کوتاهی افزوده هیشت تمام قسمت مربوط به دعاها و درخواست
انسته با حفظ ا،چنانکه براي نگارش لازم بوده،آشنایی داشته است،توهاست؛ اما چون به زبان مسلط بوده و به سبک انشاي یشت

بویس ).126ص:2537کریستن سن،(ا و همچنین اوصاف ایزد مورد ستایش انجام دهدهصورت شعري تعویض لازم را در نام
این گمان را  ،آمده و نیز ایزد بانو بودن درواسپ 17معتقد است چون بخش عمده این سرود همان دعاهایی است که در یشت 

؛ 101ص: 1374بویس،(اشی بوده و بعدها ایزد مستقلی محسوب شده است/ اردراي در آغاز صفتی ب پخشد که درواسبقوت می
  )52ص1383تفضلی،

وزه راي یشت نهم، در هیچ بخش دیگري از اوستا مگر در دو سیهموضوع قابل توجه آن است که نام درواسپ، موضوع ستایش
اي گمشده اوستا نیز هدر بخش پظاهراً اسم درواسوز آمده است؛ رنیامده است و در آنجا نیز نام روز چهاردهم ماه یعنی گوش



کریستن (مذکور نبوده، زیرا در کتاب هشتم دینکرد که تلخیصی از اوستاي دورة ساسانی است هیچ نامی از او برده نشده است
  ). 126ص:2537سن،

عمال این نام به صورت کریستن سن معتقد است از آنجاکه یشت نهم یادگاري است از زندگی کوتاه ایزد درواسپ و نیز است
را معلوم کرد، و ) درواسپ(اي شاهان کوشانی، ابزاري است براي آنکه بتوان بطور تقریبی زمان تداول این نامهدر سکه» لرواسپو«

وان تده است میشاز آنجاکه این ایزد پیش از آنکه بین سایر اقوام شرق مورد ستایش قرار گیرد،مدتی میان ایرانیان پرستش می
  . یشت نهم را بصور تقریبی در حدود قرن اول میلادي قرار دادتاریخ 

  

  

  )-druuAspA(درواسپ

و روي هم به معنی  "اسب":  -aspaاسم مذکر از  -aspAو  "تندرست،سالم": -druua این نام مرکب از صفت  
رست نگاهدارنده تند":  -druuO.pasuآغاز این یشت نیز به صفاتی چون  هايدر بند. است»دارنده اسبان تندرست«

دارنده اسبهاي زین ":  -yuxta.aspAو  "تندرست نگاهدارنده ستوران":  -druuO.staorA،  "چهارپایان خُرد
  .ارتباط این ایزد بانو با چهارپایان، ستوران و اسبان است بر ویم که تاکیديشروبرو می "شده

  

  

  درواسپ در منابع هندي

 ونامیده شده  dhruvAövakalpa حیوانات کهه نوعی از مراسم اهلی کردن وانیم بتنیز می ي، وداها،در منابع هند
این (Monier-Williams,1899:p. 521 ) .،اشاره کرداري اسبان نیرومند استدهو نگا دنورآهدف از اجراي آن بدست

-kalpaاسب و اسم مذکر :-aövaدرست،سخت ، اسم مذکر :-dhruvaعبارت خود ترکیبی از صفت 

  .است شیوه،دورانآیین،دستور،:

  

  درواسپ در متون پهلوي

چهاردهمین روز ماه  برشن ترون و گوشووزه کوچک و بزرگ، آمده است که همراه گوشرنام این ایزد بانو در زند دو سی
در بندهش فصل بیست وشش بند شصت  نیز، (Dhabhar.1927.p.169,178,239)موسوم به گوش روز نظارت دارد

او را اروند اسبی این که او را اسب نیکویی «درباره اروند اسبی خورشید آمده است  )Anklesaria,1956:p.222(پنجو 
و همچنین در متمم شایست و نشایست فصل یازده بند چهار که )113ص:1385بهار،(»است،چه،فره درواسپ را باره دارد



 پسهم درواس ،شانه چپ قربانی در این بند در ارتباط با تخصیص اجزاي قربانی به هر یک از ایزدان آمده است که
  .(Kotwal,1969:p.23)است

  اي کوشانیانهدرواسپ در سکه

مربوط به دوران  سکهو یک  )1:تصویر(متعلق به عصر کانیشکا سکهدو  ،بر سه سکه از پادشاهان کوشانی
واژه لرواسپو  ود که در کنار خود اسبی دونده دارد وشار دیده مید، تصویر مردي ایستاده و ریش)2:تصویر(هویشکا

)Λροοασπο (اي هخدایان زرتشتی در سکه«اورال اشتاین در اثر خود به نام . بعنوان شرح همراه آن است
 auruuaT.aspa )(»سپاَاَئوروت«اند که صورت اوستایی آن داین نام را همان نام فارسی لهراسب می» هندوسکایی

. پات ایزد آب بوده استناپَم طور خاصصفات خورشید و به  سپ در اصل یکی ازاَپدر کی ویشتاسب است،اما ائوروت
اما اشتقاق واژه لرواسپو از کلمه ائوروت اسپ بسیار بعید به . همدفپات اوستایی را مینَاشتاین از واژه لرواسپو همان اپَم

  .)129ص:2537کریستن سن،(سدرنظر می

معنی که چون نخستین  ي دیگر خوانده است،بدیناگونهبه  ،دارمستتر نام خدایی را که در سکه کانیشکا نقش شده 
ود،دارمستترآن اسم را شوضوح خوانده نمیه حرف از تصویري که اشتاین براي سکه مذکور تهیه کرده ب

واسپو« در«(DROOaspo)  واسپ«خوانده و معادلوضوح ه اي دیگر بهدانسته است،حال آنکه در سکه» درو
اي مختلف ایران شرقی هدر گویش» ل«به»د«که تغییر  کرد بایستی به این نکته توجهود و شاین نام لرواسپوخوانده می

پیش از همخوانی قرار » د«که  فتدامی،این تغییر در موردي اتفاق )265،270.ص.سیمز ویلیامز(امري عمومی است
واژة  1نجانیگرفته باشد با این حال در گویش مlrUx  از دراثبه معنی داس)(DrAqته استاشتقاق یاف) کریستن

  .)130ص:2537سن،

  

ضمناً .صورت مذکر است که با حیوان خاص خود نشان داده شده استه ب پبا توجه به موارد فوق لرواسپو همان درواس
ند،بنابراین نوع مذکر نوع واقعی او است زیرا واژة ادانسته یرون را یکاُو گئوش پاز آنجاکه ایزد درواس

 gVuS(که در حالت اضافی به صورت گئوش) -gao(»گو«از طرف دیگر واژة  .مذکر است) -uruuan(»ارُون«
   ).131همان، ص(گردیده باشد پمونث است و شاید به همین سبب موجب مونث شمرده شدن ایزد درواس گاهیاست،)

  و دیگر ایزدان درواسپ

اي هقابل مقایسه با یشتاي پهلوانان پیشین است ها و درخواستهاین یشت که در برگیرنده نیایش 32-3بندهاي 
  .ودشدرخواست آیفت می )ناهید، ویو، اشی(است،که درآن از این ایزدان )ارد یشت(17و)رام یشت(15، )آبان یشت(5

                                         
در شمال شرقی افغانستان گفتگو ) kokčaاي رودخانه کوکچه هدر سرچشمه(به این زبان ساکنان نسبتاً قلیل منجان ١.
  )152ص:1386ارانسکی،(نفر است 2500تا 2000تعداد کل سخنگویان منجی درحدود .نندکمی



ا هاي برخوردارند که آنها را از دیگر یشتهاز لحاظ واژگانی از ویژگی 17و  15، 9، 5اي هکلنز معتقد است که یشت
گذشته، سوم ( yazataدر گروه اول پرستش این ایزدان با فعل . ازدسیشت متمایز مینظیر تیشتر،مهر،بهرام و فروردین 

معتقد  کلنز. ودشبیان می) حال، اول شخص جمع، ناگذر( yazamaide در گروه دوم با فعل  اما) شخص مفرد،ناگذرا
به دلیل  او روهگهممهرایزد و ایزدان  براي اي ذاتی این ایزدان است؛هاست که این اختلاف،نتیجه ویژگی

گی است بنابراین فعل همیشو حضورشان ملموس اط با زندگی انسان بر عهده دارند،اي مهمی که در ارتبهخویشکاري
yazamaide  فعلیرند گي نامشخص اما واقعی قرار میادر گذشتهکه  هم گروه اوآناهیتا و دیگر ایزدان براي اما 

yazata  ود رکار میبه  ندکنقش آنها را در گذشته بیان میکه.( Kellens,1975:264)  

ذکر شده است،که با توجه به صفاتی که پس از آن آمده است  yazamaideدر بند یک فعل  پدر ستایش ایزد درواس
هد و در بندهاي دیگر که برگرفته از دیگر دخوبی نقش هر روزي این ایزدبانو را در ارتباط با انسان نشان میه ب

  .هددنقش وي را در گذشته نشان می کهرفته است کار ه بyazata است فعلهیشت

  

  

  ي درواسپاهخویشکاري

هد که شامل فهرستی از داي این ایزدبانو در اختیار ما قرار میهاین یشت موادي را درباره خویشکاري 2و 1بندهاي 
  .صفات این ایزدبانو است

مزدا داده و :  -mazdaDAtAرومند، نی:  -sUrAبا صفاتی نظیر  ، درواسپاهاز مقدمه معمول یشت و پسدر آغاز 
aCaonI-  : ،ایی عمومی براي ایزدان دیگر نیز هست؛اما در پی آن با صفاتی روبرو هکه صفت ودشتوصیف میپاك

تندرست نگاهدارنده چهارپایان خُرد، :  -druuO.pasuویم که تنها در باره این ایزد به کار رفته است، همچون شمی
druuO.staorA- :اهدارنده ستوران، تندرست نگ:druuO.uruuaqA-  ،تندرست نگاهدارنده دوستان

:druuO.apvrvnAiiukA- ،تندرست نگاهدارنده کودکان:yuxta.aspA- بسته، یوغدارنده اسبهاي XAsaOkA- :
 -druuO.varvtA:جایگاه استوار ،  ندهدار: -druuO.stAitI ،نعمتآماده کننده : -fCaoni.marvzA+خود فروزان،

کوتاه دو سی  ةاشار مایانند؛نصفات به خوبی پیوند این ایزدبانو را با چهارپایان میاین تعدادي از .اقامتگاه سالم دارنده
ه ادتواناي مزداد پشن،گوشورون،درواستگوش]روز[« 14وزه کوچک بندردر سی: چنین است روزه نیز دربارة درواسپ 

ه پاك را ادتواناي مزداد پتاییم، درواسسگوشورون نیک کنش را می« 14وزه بزرگ بندردر سیو » پاك
د،(»تاییمسمی 194،200ص:1380پورداو(  



 ، گئوش اُرون(گاو]نخستین[رابطه بسیار نزدیکی با روان پود که درواسشبا توجه به بندهاي فوق آشکار می

(gVuS.uruuan و آفریدگار گاو) َن،شَگئوش ت( gVuS.taCan  یکی دانسته  گوشوروندارد و در روایات دینی وي و
  .شده استیشت نیز به همین دلیل گوش یشت نامیده  پیشت نهم یعنی درواسظاهراً  ند؛اشده

ذکر نشده مگر اینکه او نگاهبان حیوانات اهلی خاصه اسبان است و او است که  پا چیزي راجع به درواسهدر روایت
وان سکوت اوستا را دربارة ترون باشد؛میاُشواقع نام دیگري براي گئوه ب پاگر درواس. اسبی به خورشید بخشیده است

مگر در  مطمئناً،اما این نام امیدندنمیرون را به نام درواسپ اُگئوش نامعلومیاو معلول این جریان دانست که در زمان 
 رون را از میان ببرد خود از میان رفته و اسماُمورد قبول واقع نشده و چون نتوانسته نام قدیم گئوش ،مدت محدودي
نیز اثري که عبارت از نام این یشت ) درواسپ(رون یا گُوش باقی مانده است؛اما از دوره تداول این اسماُاصلی گئوش

  .)128ص:2537کریستن سن،(باشد،باقی مانده است

  

د بانو وان در رابطه با چهارپایان در نظرگرفت؛اما از سوي دیگر این ایزتمی رین خویشکاري این ایزدبانو راتبنابراین اصلی
و نیز  ه طور اخص مربوط به انسان استکه برا نیز دوستان و  اشتن کودکاندایی نظیر تندرست نگاههخویشکاري

که به هر دو نوع انسان قامتگاه درست،، درمانگر،داراي جایگاه استوار،داراي اخشب،آسانینعمتصفاتی چون آماده کننده 
ی بیانگر نقش همیشگی این ایزدبانو است و به همین دلیل در کنار که به خوب برعهده داردرا  ودشو چهارپا مربوط می

دیگر ایزدان برجسته دین زرتشتی که روزي از هر ماه به نام آنها نام گذاري شده چهاردهمین روز هر ماه بدو اختصاص 
پرورش گوشورون و گاو را ورز آموختن : یافته و از جمله وظایفی که در این روز توصیه شده است

  ).69ص:1382،عریان(است

  

  

  

  ساختار یشت 

، 16، 12، 7بندهاي (در سرآغاز شش کرده دیگر نیز تکرار گردیده کهاین ایزد بانو است  توصیفدر ستایش و  2و1بند 
بیان کامیابی وي و  ،و در پایان کرده شدهو پس از آن نیایش و درخواست یکی از آیفت خواهندگان بیان  )28و 24، 20

  .است آمده اهاي یشتهان کردهنیایش مرسوم پای

هوشنگ پیشدادي براي این ایزد بانو و درخواست وي براي پیروز شدن بر  ايهستایش و قربانی توصیف 5و 4، 3بند 
  .است پاز سوي ایزد درواس درخواست دیوان مازنی و برآورده شدن این



  .استاتام هو دعاي ینگه پساین کرده و شش کرده دیگر است که نماز و ستایشی براي دروا پایان  6بند 

  

و تقاضاي او براي دور راندن  درواسپاي وي براي هدرخواست جمشید و قربانی 11و10، 9، 8بند 
مزدا به درازاي هزار سال و برآورده شدن این درخواست و  هگرسنگی،تشنگی،مرگ و باد گرم و سرد از آفریدگان اهور

  .استدعاي پایانی کرده 

  

براي پیروز شدن بر  درواسپو در خواست وي از  پاي وي براي ایزد درواسهفریدون و قربانی بارةدر 15و14، 13بند 
از سوي ایزدبانو و دعاي پایانی کرده  اجابت این درخواستهاك و دهاك و رهانیدن شهرناز و ارنواز از اسارت اژيداژي
  .است

  

نمود و تقاضایش در به بندکشیدن افراسیاب  درخواست هوم و مکانی که وي براي این ایزد بانو یزش 19و18، 17بند 
  .استتورانی و به نزد کیخسرو بردن وي و کشتن او و برآورده شدن این درخواست و دعاي پایانی کرده 

  

در کنار دریاچه چیچست براي کشتن افراسیاب  پا و درخواست کیخسرو براي ایزد درواسهقربانی بارةدر 23و22، 21بند 
  .استدرش سیاوش و اغریرث و برآورده شدن این درخواست و دعاي پایانی کرده واهی پختورانی به کین

  

و  پستایش و درخواست زرتشت براي گرویدن هوتس به کیش وي و اجابت این دعا از سوي درواس 27و26، 25بند 
  .استدعاي پایانی کرده 

  

پیروز شدن بر  ايربئیتی و تقاضایش در کنار رود دا او ايهردنکشتاسب و قربانیگکیبارة در 32و 31، 30، 29بند 
  . استا و برآورده شدن درخواستش و دعاي پایانی کرده هدشمنان خیونی و بازگرداندن دخترانش از سرزمین خیونی

  

  .است پدعاي پایانی یشت در ستایش و نیایش درواس 33بند 

  



  اي یشت نهم هدستنویس

 ,FI, PtI, EI: ا عبارتند ازهاین نسخه. استفاده کرده است نسخه خطی 12در تصحیح متن اوستایی یشت نهم گلدنر از 
LI8, PI3, JI0, KI2.37.38, Jm4, O3,Ml2ا بھ شرح زیر استه؛مشخصات این دستنویس:  

FI)ننسخھ رامدجی فریدون جی م (  

آسدین کاکا دنپال «برگ است و در نوساري به دست  277داراي  ا وهاي یشتهاز مجموعه دستنویس این نسخه
از خاندان هرمزیار رامیار نوشته شده و در روز دین از ماه ) Asadin Kaka Danpal Lakhmidar(» لخمیدر

این نسخه قدیمیترین دستنویسی .میلادي به پایان رسیده است 1591ژانویه  21برابر (یزدگردي 960دیبهشت سال ار
  .ا را در برداردهاست که همه یشت

PtI)انا،دستور بمبئینسخه پشوتن جی بهرام جی سنج(  

) میلادي 1625(یزدگردي 994برگ است و در تاریخ  543ا در هوستا همراه با متن کامل یشتااین نسخه شامل خرده
تا پایان  256ا از برگ همتن کامل یشت.از اعقاب هرمزدیار رامیار است» هیربد داراب«تحریر شده و نام کاتب آن 

  .نسخه است

EI)م جی سنجانانسخه ادال جی داراب جی رست(  

  .برگ است 542ا در دوجلد و هاین نسخه شامل خرده اوستا و مجموعه یشت

  

LI8) نسخه اندیا آفیس لندن،مجموعۀde Guise(  

ترتیب این نسخه بسیار آشفته است و دلیل این آشفتگی احتمالاً به نسخه .ا استهشامل خرده اوستا و مجموعه یشت
  .برگ است 490این دستنویس داراي .رددگرمیقدیمیتري که پیش روي کاتب بوده است ب

  

 PI3)نسخه کتابخانۀ ملی پاریس(  

  .ا استهاین نسخه شامل خرده اوستا و یشت

JI0)نسخه جاماسب جی منوچهرجی جاماسب آسانا،دستور بمبئی(  

ر شده قت تحریدبرگ،بدون تاریخ و با خطی تزئینی اما بسیار بی 540ا در هي از خرده اوستا و مجموعه یشتانسخه
  . است



K)اي دانشگاه کپنهاگهنسخه(  

KI2 است) میلادي1801(یزدگردي 1170برگ به مورخ  378ا در هاین نسخه شامل خرده اوستا و تمام یشت.  

K37 به خط فارسی و بقیه  14، 11، 3، 1اي هدستنویسی از خرده اوستاي ایرانی بدون تاریخ تحریر که شامل یشت
  .ا به خط اوستایی استهمتن

K38  برگ که بنا به نظر وسترگارد تاریخ تحریر آن  108دستنویسی از خرده اوستاي ایرانی در
  .است) میلادي1814(یزدگردي1183

Jm4)نسخه جمشید جی مانک جی اونوالا،موبد(  

-64و  42-7اي هکه از دستنویس کهن این نسخه برگ) میلادي1352(یزدگردي721وستا به تاریخ اي از خردهانسخه
  .برگ نخست نیز توسط کاتبی دیگر نوشته شده است 6ده است و  باقیمان 71

O3)نسخه کتابخانه دانشگاه آکسفورد(  

 که شامل الفباي) میلادي1646(یزدگردي1015برگ به تاریخ  294وستا در اي از خردهااین دستنویس نسخه
 ، اردیبهشت،امشاسپند هرمزد،: ايهیشت؛ 5-1گاه؛پازند گاهنبار؛گاهنبار،گاهان،آفرینگان دهمان ؛5-1ايهاوستایی،نیایش

 .نیرنگ با قطعات اوستایی است هادخت،رشن،بهرام،دین،اشتاد،هوم،ونند ؛ باج؛خرداد،گوش،سروش 

Ml2)در تهران تَرينسخه مانک جی لیم جی ه(  

  .ي زیبا و جدید از همه متون اوستایی به خط فارسی استااین نسخه مجموعه

  

  

  روش کار

بخش نخست متن اوستایی براساس تصحیح گلدنر، بخش دوم حرف : و پنج بخش است این گزارش شامل مقدمه
ند،بخش سوم برگردان امشخص شده+ نویسی متن اوستایی براساس روش هوفمان و تصحیحاتی در متن که با نشانه 

ي بر اشماره ایی که نیاز به توضیح داشته و در برگردان فارسی باها و عبارتههژاي واهفارسی، بخش چهارم یادداشت
ا داده شده وصفات فاعلی و هامه که در این بخش ستاك ضعیف واژهنروي آن مشخص گردیده است و بخش پنجم واژه

مقوله دستوري و معناي هر واژه در برابر ستاك و .مفعولی زیر ریشه آورده شده و در ردیف الفبایی خود نیز آمده است
ي ادر هر مورد با شمارة بند و بسامد آن واژه در همان بند با شمارهاي صرفی با ذکر حالت صرفی زیر ستاك و هصورت

  .ي را که واژه در فرهنگ بارتلمه آمده مشخص شده استابر روي آن و نیز صفحه



  پیشینه پژوهش

 .یشت نهم را به آلمانی ترجمه کرده است» اوستا،کتاب مقدس پارسیان « در کتاب خود ) 1910(ولف  -1

 .این یشت را به آلمانی ترجمه کرده است» ا هیشت« د در کتاب خو) 1927(لومل  -2

 . این یشت را به فرانسه ترجمه کرده است» زند اوستا « در جلد دوم کتاب خود) 1892-1893(دارمستتر -3

 .این یشت را به انگلیسی ترجمه کرده است» متون زرتشتی « در مجموعۀ ) 2006(شروو  -4

 .یشت را به فارسی ترجمه کرده استاین » ا هیشت« در جلد اول ) 1377(پورداوود -5

این یشت را به فارسی ترجمه » رین سرودهاي ایرانیان تاوستا کهن« در جلد اول کتاب خود ) 1379(دوستخواه -6
  .کرده است
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